EUPOLEMUS

INTRODUCTION

Eupolemus is the earliest Hellenistic Jewish historian whose writing survives from Antiquity. Five fragments of his work have been preserved
in Eusebius’ Praeparatio Evangelica, embedded in quotations from the historian Alexander Polyhistor, and in the Stromata of Clement of Alexandria.
It is probable that all five fragments derive from a single work, “On the Kings in Judea.” Two other passages passage, which Polyhistor attributes
to Eupolemus in his quotations of Polyhistor, are considered spurious and are here presented as ‘Spurious Fragment A" and ‘B’; many authors
included these in a separate chapter, which they call Pseudo-Eupolemus.

For the excerpts of Stromata, the Greek text is from, “Clemens Alexandrinus: Stromata,” Stahlin, Otto, ed. Leipzig: Hinrichs, 1906-1909 and the
English translations are based on those of William Wilson (1895); for those of Praeparatio Evangelica, the Greek is from, “Eusebius: Eusebii
Caesariensis Opera,” Volume 1-2. Dindorf, Ludwig, editor. Leipzig: Teubner, 1867 and the English text is based on the translation of Edwin
Hamilton Gifford (1903).

AUTHORSHIP AND DATES

The date of composition of the original work is probably 158 /7 BCE; since the author has dated his work with reference to the Seleucids, rather
than the Ptolemies, and since the author has used the Hebrew as well as the Septuagint texts, the place of composition was probably Palestine
rather than Egypt.

Some have claimed that the first spurious fragment is actually the work of Eupolemus, and thus date it with the others. The second spurious
fragment seems to have been forged by Polyhistor, likely composed from a variety of traditions.



FRAGMENT 1

CLEMENT OF ALEXANDRIA, STROMATA 1.23.153.4
1Evméeuog O¢ év T mepl TV €v 1] Tovdaie Paoidéwv Tov 4 And Eupolemus, in his book On the Kings in Judea, says,
Mwuvai] ¢nor mp@dtov dogov yevéobor kol ypauuatiknv “Moses was the first wise man, and the first that imparted
np@rov toi¢ ‘Tovdaiowg mapadovvar kai mopx Tovdaiwv grammar to the Jews, that the Phoenicians received it from the
doivikag naxpalafeiv, EAAnvag 0€ napd ®otvikwv. Jews, and the Greeks from the Phoenicians.”

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA, 9.25.4-26.1

254, TooaUta Kol Tepl ToUTwv 0 TloAvioTwp. #1Kai mept 254 ... So much says Polyhistor on this subject. And, concerning
Mdoewg 8¢ 0 avtog mahv mAeiota mopatibetar, wv kai Moses, the same author again brings forward many things,
aUT@OV Enakoboat &élov- which are worth hearing;:

EYIIOAEMOY IEPI MQIEQX EUPOLEMUS CONCERNING MOSES

EvméAeuog 8¢ pnot tov Mwof]v mp@dtov cogov yevéohat, kai 261 “But Eupolemus says the first wise man was Moses, who
Yodupara mopadotvar Toig Tovdaiog mp@tov, mapx O¢ first taught the Jews letters; and from the Jews the Phoenicians
Tovdaiwy doivikag napadafeiv, EAMvac 0 mapa owvikwv, received them, and from the Phoenicians the Greeks, and
VOUOUS TE MP@OTOV Ypayair Mwofjv toig Tovdaioig. Moses was the first to give written laws to the Jews.”
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FRAGMENT 2

CLEMENT OF ALEXANDRIA, STROMATA 1.21.130.3

SANEavdpog 8¢ o ToAviotwp €EmkAnbeis év Tt mepl
Tovdaiwy — oVUYYPXUUATL  GVEYPXYEVY  TIVKG  EMIOTOAAS
ToAou@vog uev te Ovdppnv tov Atyvmrov faocidéx modg te
Tov dorvikng TupiwV Ta¢ Te AUTAOV TPO§ Todouwvra, kb’ ag
deikvutar 0 uev OVAPPENG OKTw Uvpiadag avdp@v Alyuntiwv
ATEOTAAKEVAL AUT(H €L¢ 0IKOSOUNY TOU VEW, ATEPOS O THG
oo avv apyitéktovi Tupiw €k untpog Tovdaing €k Th¢ PUATS
Aafis, we kel yéypamtat, YTépwv ToUVOUA.

3 And Alexander, who is also called Polyhistor, in his work,
‘On the Jews’, has transcribed some letters of Solomon to
Ophir, the king of Egypt, and to the king of the Phoenicians at
Tyre, and theirs to Solomon, in which it is shown that Ophir
sent eighty thousand Egyptian men to him for the building of
the temple, and the other as many, along with a Tyrian
artificer, the son of a Jewish mother, of the tribe of Dan, as is
there written, of the name of Hyperon.

EUSEBIUS, PRAEP. EVANG. 9.30.1-34.18

EYIOAEMOY IEPI AABIA KAI X0OAOMQNOZX O EBAXIAEYEAN EBPAION
KAI IIEPI [EPOSOAYMQN
301 Eymodepog 06 pnotv év tivi mepl th¢ 'HAlov mpognteiog
Mwofv mpopnrebont érn U+ eita Inoodv, Tov Tod Navd vidv,
g A frooor & avtov €rn nRéai te TV lgpav oknviY Ev
InAoi. 2uetd 8¢ tadta mpogritnv yevéaOur SoquovrA. elta Tfj
t00 Beob BovArjoer vmo ZauovnA ZaovAov facidéx aipedijval,
dpéavta 8¢ & ko' televtiiont. 3elta Aapid Tov TovToU VIOV
Svvaoteboal, OV KataoTpéPaabar ZUpovs, TOUG TXPX TOV
EV@pdTnV 0IKOUVTHG TOTAUOV, Kl THV KOUUaynvny kai Tovg
év Tadadnvi] ‘Acovpiovg kal Poivikag. otpatebout & avTOV
kol éni TSovuaiovs kai Auuavitas kai MwaPitag Ko
Trovpadovs kai Nafataiove kai Nofdaiovs. *abbic 8¢

EUPOLEMUS ABOUT DAVID AND SOLOMON, KINGS OF THE JEWS
AND ABOUT JERUSALEM

301 But Eupolemus says, in some comment on the prophecy of
Elijah, that Moses prophesied forty years; then Jesus the son of
Nave thirty years, and he lived for a hundred and ten years,
and pitched the holy tabernacle in Silo. 2 And, afterwards,
Samuel rose up as a prophet; and then, by God’s will, Saul was
chosen as king by Samuel, and died after a reign of twenty-one
years. 3 Then his son David reigned, who subdued the Syrians
who live beside the river Euphrates, and Commagene, and the
Assyrians in Galadene, and the Phoenicians; he also made
expeditions against the Edomites, and the Ammonites, and the
Moabites, and the Ituraeans, and the Nabathaeans, and the

FRAGMENT 2



Emotpatebont €mt Lovpwva factAéx Topov ki owvikng, oU¢
Kol avarykaoot popovs Tovdaiolg vmote)eiv: mpdg Te OVapprV
tov Atyvrtiov Pacidéx gidiav auvOéabat. ° fovAdueviv te
tov Aafid oikodourjoat ipov 1@ Oe@ alodv Tov Beov témov
avt® deiéur o0 Ouawwornpiov: évba 0N &yyeAov avT®
SpOfvan 0Tt éndvw TOD TéMOU, 0V TOV Pwudv i8pdcat év
TepogoAvuoig, kai kedevev avtov un idpvabur To 1pdv, di
0 aluatt  avBpwrmivw  meQUpbut  kal  moAA&  €mn
nemoleunkéva. ¢eivar § avt( Svoua Avaddv: mpootdéal
TE QUTQ TOUTOV OTWE TG LI EMTPEPN TNV 0IKOSOULXV AUTOV
8¢ eUTpemi(elv T& TPOG THV KATAOKEVNV XVHKOVTWX, XPUGI0V,
apyvptov, xaAkov, AiBovg, EvAa kumapioove Kol kESpIVaL.
7 akovoavta O0¢ Tov AaPid mAoix vavmnynoacBar v Aiddvorg
noder tii¢ Apafing, ki méupor uetaAevtag gig v Ovper
vijoov, kewuévnv év ti] épvbpd BaAdoon, uétarla xpvoka
gxovoav: Kal TO Xpuoiov €keibev  UETAKOUIoNL TOUG
uetardevtag i tnv Tovdaiav. & facidevoavra §& tov Aafid
€t u ZoAou@vi T@ Vi@ TV apxnVv Tapadobval, GVTL ETOV
1B, évidmov HAel o0 apxiepéws kol TV 1" uAdpxwv, Kai
TP doTVaL XUTQ TOV TE YPVTOV KXl (PYUPOV Kol YaAKOV Kol
MOov kai EUdx kumapiooIva Kol KESPIVA. KL QUTOV UEV
tedevtioat, Tolouwva 0¢ Paoidevev, Kal ypapar mOOS
Ovagpriv tov Atyumrov Pacidéx thv  Omoyeypauuévny
EmoToAnVv.
ENISTOAH 20AOMQNOE

31 Bygidevs Todou@wv Ovagpri Pacidel Alyomtov @idw
TaTPIK@ xaipewv. Tvowoké ue napeilnedra tv PfactAeioy

Nabdaeans. ¢+ And again, he made an expedition against Suron,
the king of Tyre and Phoenicia; and he compelled these nations
to pay tribute to the Jews; and he contracted a friendly alliance
with Ophir, the king of Egypt. 5 And, when David wished to
build a temple for God, he entreated God to point out to him
a place for the altar; whereupon there appeared to him an
angel standing above the place where the altar is built in
Jerusalem, who commanded him not to build the temple,
because he was defiled with men’s blood and had passed
many years in war. ¢ And the angel’'s name was Dianathan;
and he asked him to commit the building of the temple to his
son, but himself to prepare the things pertaining to the
building, gold, silver, bronze, stones, cypress wood, and cedar.
7 And on hearing this, David built ships in Aelan, a city of
Arabia, and sent miners to the island of Ophir, which lies in
the Red Sea, and contains gold mines. And, from there, the
miners transported the gold into Judaea. 8 When David had
reigned for forty years, he gave over the government to
Solomon his son, who was twelve years old, in the presence of
Eli the High Priest and the twelve princes of the tribes, and
delivered to him the gold and silver and bronze and stone and
cypress wood and cedar. Then David died, and Solomon was
king, and wrote to Ophir, the king of Egypt the letter that is
transcribed below.

LETTER OF SOLOMON

321 “King Solomon to Ophir, King of Egypt, his father’s friend,
greetings. Know that I have succeeded to the kingdom of my



mop Aafid o0 matpog S ToU B0l TOU ueyioTov, Kol
EMITETAYOTOG MOt olkodourioat iepov TG Be®, 6¢ TOV 0UPAVOV
Kl TNV YV EKTIoeV: dua §€ o0 ypdyar amooTeiAal uoL TV
P& 600 A @V, ol TXPXOTHOOVTAL oL UEYPL TOD EmTEAETNL
TAVTX KATX THV XPELXV, KKOOTL EMITETAKTAL
EnIsTOAH OYA®PH ANTITPAGOS
321 Bxaidevs Ovapric ZoAou@ve Pacidel ueydAw yaiperv.
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31BaoiAevs ZoAou@v Zovpwvi Tt Pacidei Tvpov kol
Z1d@vog kol Povikng @ilw matpik@ xaipewv. Tvwoké ue
npeiAn@ota thv PaciAeioy napa AaPid tob natpog, S ToO
Beol ToU ueyioTov, Kal EMTETHYGTOG UOL OTKOSOUF oL LEQOV
T 0@, 0¢ TOV 0UpaVOV Kl TNV YAV EKTIOEV, dua O€ kol ool
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father David by the help of the Most High God, who has also
told me to build a temple to the God who made heaven and
earth, and to write to you, to send me some of your people,
who shall stay and help me, until we have completed all things
required, according to the injunction laid on me.”

A COPY OF THE LETTER OF OPHIR

321 “] rejoiced much when I read your letter, and both I and all
my kingdom kept a festive day in honour of your succession
to the throne, after a man so good and approved by so great a
God. But as to what you write to me about the men among our
people here, I have sent you eighty thousand, and clearly
explained to you their numbers and the places whence they
come: from the Sebrithitic Nome, ten thousand, and from the
Mendesian and Sebennytic twenty thousand; from the Nomes
of Busiris Leontopolis and Athribites, ten thousand each. And
carefully provide what things they require and, for the rest,
that they may be in good order, and may be restored to their
own country, as soon as they cease to be needed.”

LETTER OF SOLOMON

331 “King Solomon to Suron, King of Tyre and Sidon and
Phoenicia, his father’s friend, greeting. Know that I have
received the kingdom from my father David by help of the
Most High God, who also told me to build a temple to the God
who made the heaven and the earth, and to write to you to
send me some men from your people, who shall stay to help
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us until we have fulfilled the requirement of God, according to
the injunction laid on me. I have written also to Galilee, and
Samaria, and the land of Moab, and Ammon, and Gilead, to
supply them with necessaries from the country every month,
ten thousand kors of corn (a kor is six artabae) and ten
thousand homers of wine (the homer of wine is ten measures);
and oil and the rest shall be supplied to them from Judaea, and
from Arabia, victims for sacrifice on which to feed.”

LETTER OF SURON TO SOLOMON

31 “Suron to Solomon the Great King, greeting. Blessed be
God, who made the heaven and the earth, who has chosen a
worthy son of a worthy father. As soon as I read your letter, I
rejoiced greatly, and gave praise to God for your succession to
the kingdom. 2 And as to what you write concerning the men
in our various peoples, I have sent you of Tyrians and
Phoenicians eighty thousand and, as chief architect, I have sent
you a man of Tyre, of a Jewish mother of the tribe of David; on
whatever you shall ask him of all things under heaven, relating
to architecture, he will give you advice, and will carry out the
work. 3 And, with regard to necessary provisions, and to the
servants whom I send to you, you will do well in commanding
the local governors, that all things necessary he provided.”

4 When Solomon, with his father’s friends, had passed over to
mount Lebanon with the Sidonians and Tyrians, he
transported the timber that had previously been cut by his
father to Joppa by sea, and thence by land to Jerusalem. And
he began to build the temple of God when he was thirteen
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years old; and the work was done by the aforementioned
nations, and the twelve tribes of the Jews supplied the hundred
and sixty thousand with all things necessary, one tribe each
month; and they laid the foundations of the temple of God,
sixty cubits in length, and sixty cubits in breadth, but the
breadth of the building and of the foundations was ten cubits;
for, so had Nathan the prophet of God commanded him. 5 And
they built alternately a course of stone and a beam of cypress
wood, fastening the two courses together with bronze cramps
of a talent in weight. And, when he had built it thus, he
boarded it outside with planks of cedar and cypress, so that
the stone building was not visible; and he covered the temple
with gold on the inside, by piling up bricks of gold five cubits
long, and nailing them to the walls with silver nails of a talent
in weight, four in number, and shaped like a breast. ¢ Thus, he
covered it with gold from floor to roof, and the ceiling he made
of golden panels, and the roof he made of brass, that is of brass
tiles, having smelted brass and poured it into moulds. He
made also two columns of brass, and covered them with pure
gold, a finger’s breadth in thickness. 7 And the columns were
as high as the temple, and in size each pillar ten cubits in
circumference; and they stood one on the right side of the
house, and the other on the left. He made also golden
lampstands, weighing ten talents each, having taken as a
pattern the lampstand set by Moses in the tabernacle of the
Testimony. 8 And he set them on either side of the shrine, some
on the right and some on the left. He made also seventy golden
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lamps, so that there might be seven burning on each
lampstand. He built also the gates of the temple, and adorned
them with gold and silver, and roofed them over with panels
of cedar and cypress. ® He made a porch also on the north side
of the temple and supported it on forty-eight pillars of brass.
He made also a bronze laver, twenty cubits in length, and
twenty cubits in width, and five cubits high. And upon it he
made a brim projecting on the outside towards the base one
cubit, in order that the priests might stand up on it, and wash
their feet and hands. Also, he made the bases of the laver,
twelve in number, molten and chased, and of the height of a
man, and set them at the hinder side beneath the laver, on
the right side of the altar. 1 He made also a bronze step
two cubits high, near the laver, that the king might stand upon
it, when praying, so that he might be seen by the Jewish
people. Also, he built the altar of twenty-five cubits by twenty
cubits, and twelve cubits high. 1 He made also two bronze
rings of chain-work, and set them upon machines rising
twenty cubits in height above the temple, and they cast a
shadow over the whole temple: and to each net-work he hung
four hundred brass bells of a talent in weight, and the net-
works he made solid, that the bells might sound, and frighten
away the birds, that they might not settle upon the temple,
nor nest upon the panels of the gates and porches, and defile
the temple with their dung. 12 He also surrounded the city
Jerusalem with walls and towers and moats, and built a
palace for himself. 13 And the Lord’s house was at first called
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Kol TOV VooV Kataxpnod&v, elvar tdAavra uvpiddwy v ielc
§¢€ Tovg fAovs kai THV &AANV kKaTaokevnv &pyvpiov TEAavTH
Xiha Sraekboiax TpLakovTa dUo- xaxAkoU 8¢ €i¢ ToUG Kiovag Kal
TOV AouTilpar Kol THV OTOXV TAAXVTH UUPLX OKTXKIoYXIAMK
nevtikovra. Vamonéupor O0€ TOv ZoAou@dva Kal TOUG
Atyurtiovg kol Tovg PoIVIKKG, EKXOTOUS E€IG THV £XVTAV,
EkdoTw xpvood aiklove Sovta Sékar TO 8¢ TdAavtov eiva
oikAov. kal Tt uév Alyvmrtov Pacidel Ovagpri élaiov
UETPNTAS Uvpiovg, powvikofalavwv aptafag xiAing, uéAitog
d€ ayyein EKaTOV, Kol ApOUXTE TéUpaL BT §€ Zovpwvi €1§
TUpov méupat TOV Xpvoolv Kiove, Tov €v TUpw AVAKEIUEVOV
€V TQ 1ep@ T ATGg.

the Temple of Solomon; afterwards, by a corruption, the
city was named Hierusalem from the Temple, but by the
Greeks was called Hierosolyma after the king’s name.
14 And, when he had completed the Temple and the walls of
the city, he went to Shiloh, and offered a thousand oxen
for a burnt offering. And he took the Tabernacle, and the altar,
and the vessels that Moses made, and brought them to
Jerusalem, and put them in the house. 15> Moreover, the Ark,
and the golden altar, and the lampstand, and the table, and
the other vessels he deposited there, as the prophet
commanded him. 16 And he offered to God an immense
sacrifice, two thousand sheep, three thousand five hundred
calves. And the whole amount of gold which was expended
upon the two pillars and the temple was four million six
hundred thousand talents; and, on the nails and the rest of
the furniture, one thousand two hundred and thirty-two
talents of silver; and of brass for the columns and the laver and
the porch eighteen thousand and fifty talents. 17 And Solomon
sent away both the Egyptians and the Phoenicians each to their
own country, having given to every man ten shekels of gold;
now the shekel is a talent. And to Ophir the king of Egypt he
sent ten thousand measures of o0il, a thousand measures of
dates, a hundred vessels of honey, and spices. 18 And to Suron
at Tyre he sent the golden pillar which is dedicated in the
temple of Zeus at Tyre.



FRAGMENT 3

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA, 9.34.20

EYMOAEMOY IEPI ZOAOMQNOZ EUPOLEMUS CONCERNING SOLOMON
2 orfjoo O pnow 0 Evno?\syog TOV Zo)»oywvoc koi domideg 1 And Eupolemus says that Solomon made also a thousand
XPUOoag Xl)\wcg, WV sxocomv TEVTAKOOIWV EIVAL xpvawv golden shields, each of which weighed five hundred staters of
Pioor 8¢ avtov &m mevrikovria Svo, wv év eiprivny gold. He lived fifty-two years, of which he reigned forty in
Baoideboar éTn u'. peace.
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FRAGMENT 4

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA 9.39.1-5

VEni toutois kol ti¢ Tepeuiov mpognteiog o MoAviotopog
UVHUNY TETOMUEVOD, NUES ATOTLWTAOKL TXUTNV TAVTWY &V
ein naparoywrarov. keiobw toivuv kal avTn
EYNIOAEMOY IEPI [EPEMIOY TOY [IPO®HTOY OMOIQE

2Firoc Twveyeiu: éml tovtov mpognretomr ‘Tepeuiav TOV
TOQHTNV. TOUTOV LMo o0 Oeol amootadévra katadaPeiv
tovs Tovdadovg Buaidovrag el8wWAw xpvo®, @ eivar Gvoua
BaaA. 3 tovtov 0¢ avtoi¢ thv uéAdovoav arvyiav dnAdoal.
tov 0¢ Twvayeiu (Ovra avtov émParésbur KaTakaDowl: TOV
§¢ pavar toi¢ EvAoig Tovtois BaPuAwviois dPonotrjoetv, kai
okaev  tag ToU Tiypido¢ Kal Evgpdatov  Sidpuxag
alxuadwtiobévrag. ‘tov §¢ t@v BaPvAwviwv Pacidéx
akovoavta  Nafovyodovioop T vmo ToU  ‘Iepeuiov
npouavtevfévra  mapakadéoor Actifdponv tov Mndaov
Baoidéx ovotpatevery avT@. > mapadafovra §¢ BaPuvAwviovg
kal Mndouvg, kal ovvayayovra me(@V UEV OKTWKXIOEK,
inméwv ¢ uvpixdag dwdeka, kol Me(OV dpuatTa Uvpia,
TOWTOV UV TNV Zauapeitty kataotpéPaabur ki TahAaioy
kol TkvOémolv kat tovg év Tff Tadaditidt oilkoOvTag
TovSatovg: avbic 8¢ & ‘Tepoodlvua mopadafeiv, kai TOV
Tovdaiwv Paoidéx Twvayeiu {wypfioar TOV §& xpvoov Tov v
T 1Ep@ Kol &pyvpov Kal xaAkov ékAé€avtag ei¢ Bafuddva
amooteilal, xwpi§ Th¢ kaPwtod Kol TOV €v avTl TAXKOV-
taUTnV O0€ TOV Tepeuioy KATaoXEIV.

1 Besides this, as Polyhistor has made mention of the prophecy
of Jeremiah, it would be a most unreasonable thing for us to
pass it over in silence. Let this then also be set down:

2 EUPOLEMUS CONCERNING THE PROPHET JEREMIAH

Then Jonachim: in his time prophesied Jeremiah the prophet.
He was sent by God, and found the Jews sacrificing to a
golden image, the name of which was Baal. 3 And he
foreshowed to them the calamity that was to come. Jonachim
then attempted to burn him alive; but he said that with that
fuel they should cook food for the Babylonians, and as
prisoners of war should dig the canals of the Tigris and
Euphrates. ¢ When Nebuchadnezzar, king of the Babylonians,
had heard of the predictions of Jeremiah, he summoned
Astibares, the king of the Medes, to join him in an expedition.
5 And, having taken with him Babylonians and Medes,
and collected a hundred and eighty thousand infantry and a
hundred and twenty thousand cavalry, and ten thousand
chariots, he first subdued Samaria, and Galilee, and
Scythopolis, and the Jews who lived in the region of Gilead;
and afterwards took Jerusalem, and made Jonachim, the
king of the Jews, a prisoner. And the gold that was in the
temple, and the silver and brass, they chose out and sent
to Babylon, except the Ark and the tables that were in it; but
this Jeremiah retained.
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FRAGMENT 5

CLEMENT OF ALEXANDRIA, STROMATA 1.21.141.4-5

1€11 € ko EUT6AEuog €v Tf] Ouoly TPAYUKTELX T& TAVTX £TH
pnoiv amo Adau dxpt ToU méumrtov £rovg Anuntpiov
Baaileing Mrodeuaiov T0 dwdékatov PaaiAevovrog Alyvntov
ovvdyeoBoa €n epub. 5dq’ ov 8¢ ypdvov éyaye Mwuotic
tovg Tovdaiovg €€ Alyumrov €ml TNV TPOEWPNUEVHV
npofsouiav  ovvayeoBar €ty SioyiMe  mevtakdolx
oydonkovta. amo §& ToD Xxpovov TOUTOV dxpl TAV €v Pwun
vnatwv T'vaiov Aouetiov kol Aowviov cuvabpoileton £th
EKXTOV EIKOTL.

4 Besides, Eupolemus, in a similar work, says that all the years
from Adam to the fifth year of Ptolemy Demetrius, who
reigned twelve years in Egypt, when added, amount to five
thousand a hundred and forty-nine; 5 and, from the time that
Moses brought out the Jews from Egypt to the above-
mentioned date, there are, in all, two thousand five hundred
and eighty years. And from this time until the consulship in
Rome of Caius Domitian and Casian, a hundred and twenty
years are computed.
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SPURIOUS FRAGMENT A

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA 9.17.2-9

2 Evmodeuog 8¢ év T mepi Tovdaiwv thi¢ Adavping gnal molv
BafuA@dva mp@tov uev kTiobijvar vmo TV SlecwOEvTwy €k
T00 KaTakAvouoD eivar 8¢ avTols yiyavtag, otkoSoueiv §&
TOV 10TOPOUMEVOV TTUPYOV. * TEGOVTOG OE TOUTOV UTO TG TOU
Beob évepyeiag Tovg yiyavrag Sixomaprivar ke ANV TthHv
yAv. dekdrn O0¢ yeved, gnoiv, év moler tij¢ BaPuvAlwviag
Kouopivn, 1iv twvac Aéyev méhv Ovpinve (elvon  &&
uebepunvevouévny  XaAdaiwv mohv) v tpiokudekdrn
yevéoBor APpadu  YEVER, €UYeVeEIX Kal 0OQIx TAVTAG
vnepfefnrdra, 6v 0N kol tHv dotpoloyiav kai XaAdaiknv
EVPELV, ML TE THV EVOEREIV OPUNOAVTX EVXPETTHONL TR OEQD.
4toltov 0¢ Six Tt mpooTayuata tov Oeol gl Porviknv
EABOVTa KaTokfjoal, Kol Tpomas NAlov Kol geAve Kal Ta
Mo mavra Sddéavra Tovg doivikag VXPEOTIONL TG
Baoidel avT@V. Uotepov O ApuUeviovs EMOTPATEDTNL TOIG
GQoiviélr viknoavrwy 0¢ Kal aIXUXAWTIOOUEVWY  TOV
adedidotv autol tov APpadu ueta oiket@v Pondbioavra
Eykpati] yevéobar TOV aIXUOAWTIONUEVWY, Kol TOV
ToAeuiwy atyuoAwtionr Tékva kol yovaikag. > npéofewv 8¢
TIPAYEVOUEVWY  TPO§  aUTOV  Omw¢  xpruata  AaPwv
amoAvtpwon talta, un mpoeAécbor toig SvatuyoUoLV
éneuPaivery, aA& ta¢ to@as Aafovia TWV veavioKwv
amodovvar o alxudAwte, Eeviobivai te xUTOV VIO T6AEWS

2 Eupolemus in his book, Concerning the Jews of Assyria, says
the city Babylon was first founded by those who escaped from
the Flood, and they were giants, and built the tower renowned
in history. 3 But, when this had been overthrown by the act of
God, the giants were dispersed over the whole earth. And, in
the tenth generation, he says, in Camarina a city of Babylonia,
which some call the city Uria (and which is by interpretation
the city of the Chaldees), in the thirteenth generation Abraham
was born, who surpassed all men in nobility and wisdom, who
was also the inventor of astronomy and the Chaldaic art, and
pleased God well by his zeal for religion. 4 By reason of God’s
commands, this man came and dwelt in Phoenicia and pleased
their king by teaching the Phoenicians the changes of the sun
and moon and all things of that kind. And, afterwards, the
Armenians invaded the Phoenicians; and, when they had been
victorious and had taken his nephew prisoner, Abraham came
to the rescue with his servants, and prevailed over the captors,
and made prisoners of the wives and children of the enemy.
5 And, when there came to him ambassadors asking that he
would ransom them for money, he did not choose to trample
on the unfortunate but, on receiving food for his young men,
restored the booty; and he was admitted as a guest into the
temple of the city called Argarizin, which being interpreted is
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iepdv Apyapiéiv, 6 eivar uebepunvevduevov dpog vioTov:
Smapa §¢ TOU Melxioedek iepéwg dvrog to0 Beol kol
Baaidevovrog Aafeiv S@pa. Mot 8¢ yevouévov tov APpacu
anaAAayfivat €1¢ AIYUTTOV TVOLKIX, KAKEL KATOLKELV, THV TE
yovaika autod tov facidéx TOV AlyunTiowy YAuaL, @avrog
avTol ddeAnv elvat. 7 Mlepioodtepov §” iotdpnoev 6t ovk
novvaro avt] ouyyevéohal, kol 6t ouVEPN @Beipeabor avToD
7OV AoV kad TV oikov. udvreig 8¢ avtod kadéoavrog To0To
Qdval, un eivar yripav v yuvaike: tov 8¢ Pfaocidéx T@v
Alyvntiwv oltws émyv@var 6t yovn v o0 APpadq, Kol
amodobvar authv T@ avépl. & ou{oavta §¢ Tov APpadu év
‘HMovrdder toi¢ Alyvmriwv iepetor moAda uetadidaéo
aUTOVS, Kol TNV &oTpoloyiav kal T& Ao ToUTOV aUTOI¢
glonynoacdat, @auevov BafvAwviovs tabta kol auTOV
gvpnKéval, TNV §€ EVPETLY aUTAV €I¢ EVwY AVATEUTELY, KKl
TODTOV EVPNKEVAL TPWTOV THV doTpoAoyiaV, 0UK AlyvTTioug.
9 BaBulwviovs yap Aéyewv mp@tov yevéaba BijAov, 6v eivar
Kpdvov: €k toutov §¢ yevéoOat Bijdov kai Xavaav, To0TOV O€
TOV Xavaav YEVVIoaL TOV TaTéNx TAV PotvikwV, TouTov 6
Xovu viov yevéoOai, 6v vmo t@v EAMjvwv Aéyeobor
"Acfolov, matépa 6¢ Aibionwv, adedpov §¢ o0 Meotdeiy,
otpaeiy, matépa Alyvntiov: “EAAMpvag 0¢ Aéyewv Tov
"AtAavta e0pnkévar aotpoloyiav: ivar 8¢ TOV ATAavTa TOV
avtov kal Evay- o0 8¢ Evwy yevéabar viov MaBovaddav, ov
vt 6’ ayyédwv Beob yvaval, kal NUES 0UTWS EMLYVOVAL.

‘Mount of the Most High’, and received gifts from Melchi-
zedek, who was the king, and the priest of God. ¢ But when
there came a famine Abraham removed into Egypt with all his
household, and dwelt there, and the king of Egypt took his
wife in marriage, Abraham having said that she was his sister.
7 He also related fully that the king was unable to consort with
her, and that it came to pass that his people and his household
were perishing. And, when he had called for the soothsayers,
they said that the woman was not a widow; and, thus, the king
of Egypt learned that she was Abraham’s wife and gave her
back to her husband. 8 And Abraham dwelt with the Egyptian
priests in Heliopolis and taught them many things; and it was
he who introduced astronomy and the other sciences to them,
saying that the Babylonians and himself had found these
things out, but tracing back the first discovery to Enoch, and
saying that he, and not the Egyptians, had first invented
astrology. 2 For, the Babylonians say that the first man was
Belus, who is Kronos; and that of him was born a son Belus,
and Chanaan; and that this Chanaan begat the father of the
Phoenicians, and that his son was Churn, who is called by the
Greeks Asbolus, and is father of the Ethiopians, and a brother
of Mestraim the father of the Egyptians. But the Greeks say that
Atlas invented astrology, and that Atlas is the same as Enoch,
and that Enoch had a son Methuselah, who learned all things
through angels of God, and thus we gained our knowledge.



SPURIOUS FRAGMENT B

EUSEBIUS, PRAEPARATIO EVANGELICA 9.18.2

2 gv §¢ adeomotoig eUpouev Tov APpadu avapEpova ei¢ TOUG
yiyavrag, tovtous 8¢ oikovvrag €v tfj BafvAwvia dix thv
doéPeiav Umd TtV Oedv dvaipedijvar, wv Eva BAAov
EKpevyovTa TOV Oadvatov év BafuAdvi katoikfonl, TUpyov
TE KATAOKEVAOAVTX €V auT® Stont@obat, ov 81 amo Tol
KXTQOKELXOAVTOS BrAov Bijlov dvouaoBivar. tov ¢
"ABpauov THV &OTPOAOYIKNY EMOTAUNY TXIOEVOEVTX TPDTOV
uév é\Beiv ei¢ dowviknv kol tovg doivikag aotpoloyiay
S1dcéo, Uotepov &€ ei¢ Alyvntov napayevéodal.

2 In certain anonymous works, however, we found that
Abraham traced back his origin to the giants, and that those
dwelling in Babylonia were destroyed by the gods for their
impiety; but that one of them, named Belus, escaped death and
settled in Babylon, and lived in a tower that he had built, and
which was called Belus from the Belus who built it; and that
Abraham, having been instructed in the science of astrology,
came first into Phoenicia, and taught astrology to the
Phoenicians, and afterwards passed on into Egypt.
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